Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


41997A0827(01)

Konvencija par tiesas un ārpustiesas civillietu un komerclietu dokumentu izsniegšanu Eiropas Savienības dalībvalstīs, kas izstrādāta, pamatojoties uz Līguma par Eiropas Savienību K3. panta
Šīs konvencijas AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES, Eiropas Savienības dalībvalstis:

ATSAUCOTIES uz Eiropas Savienības Padomes 1997. gada 26. maija lēmumu,

VĒLĒDAMĀS uzlabot un paātrināt tiesas un ārpustiesas civillietu vai komerclietu dokumentu nosūtīšanu izsniegšanai dalībvalstīs,

TĀ KĀ šādā nolūkā šādu dokumentu nosūtīšanu veic tieši un ar ātriem līdzekļiem dalībvalstu izraudzīto iestāžu starpā;

TĀ KĀ Līguma par Eiropas Savienību K3. panta 2. punkta c) apakšpunktā ir noteikts, ka pamatojoties uz K3. pantu izstrādātās konvencijas var noteikt, ka Eiropas Kopienu Tiesas kompetencē ir interpretēt to noteikumus saskaņā ar kārtību, kas tajās var būt noteikta;

ņemot vērā 1965. gada 15. novembra Hāgas konvenciju par tiesas un ārpustiesas civillietu vai komerclietu dokumentu izsniegšanu ārzemēs un, konkrēti, tās 25. panta noteikumus, ka minētā konvencija neatkāpjas no konvencijām, kurās ir noteikumi par šīs konvencijas regulētajiem jautājumiem, un kuru līgumslēdzējas puses ir vai kļūs šīs konvencijas līgumslēdzējas valstis,

ir vienojušās par turpmāko:

I SADAĻA

1. pants

Piemērošanas joma

1. Šo konvenciju piemēro civillietās un komerclietās, ja tiesas vai ārpustiesas dokumenti ir jānosūta no vienas dalībvalsts uz otru izsniegšanai šajā valstī.

2. Šo konvenciju nepiemēro, ja nav zināma tās personas adrese, kurai jāizsniedz dokuments.

2. pants

Sūtītājas un saņēmējas iestādes

1. Katra dalībvalsts izraugās valsts amatpersonas, iestādes vai citas personas, še turpmāk “sūtītāja iestāde”, kuru kompetencē ir tiesas vai ārpustiesas dokumentu nosūtīšana, lai izsniegtu citā dalībvalstī.

2. Katra dalībvalsts izraugās valsts amatpersonas, iestādes vai citas personas, še turpmāk “saņēmēja iestāde”, kuru kompetencē ir tiesas vai ārpustiesas dokumentu saņemšana no citas dalībvalsts.

3. Dalībvalsts var deklarēt, nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu, ka tā izraudzīsies vienu sūtītāju iestādi vai / un vienu saņēmēju iestādi. Federālai valstij, valstij, kurā piemēro vairākas tiesību sistēmas vai valstij ar autonomām teritoriālām vienībām ir tiesības izraudzīties vairāk nekā vienu šādu iestādi. Iestādi izraugās uz pieciem gadiem un to var atjaunot ik pēc pieciem gadiem.

4. Katra dalībvalsts, nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu, sniedz šādu informāciju:

a) 2. un 13. punktā minēto saņēmēju iestāžu nosaukumus un adreses; 

b) to darbības ģeogrāfiskos apgabalus (teritoriālā piekritība) ;

c) tām pieejamos dokumentu saņemšanas līdzekļus; un

d) valodas, kuras drīkst izmantot pielikumā sniegtās standarta veidlapas aizpildīšanai.

Dalībvalstis paziņo depozitāram par visām turpmākām šādas informācijas izmaiņām.

3. pants

Centrālā iestāde

Katra dalībvalsts, nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu, izraugās centrālo iestādi, kas ir atbildīga par:

a) informācijas sniegšanu sūtītājām iestādēm;

b) risinājumu meklēšanu sarežģījumiem, kas varētu rasties, nosūtot dokumentus izsniegšanai;

c) izņēmuma gadījumos pēc sūtītājas iestādes pieprasījuma izsniegšanas lūguma pārsūtīšanu kompetentajai saņēmējai iestādei.

Federālai valstij, valstij, kurā piemēro vairākas tiesību sistēmas, vai valstij ar autonomām teritoriālām vienībām ir tiesības izraudzīties vairākas centrālās iestādes.

II SADAĻA

TIESAS DOKUMENTI

1. iedaļa

Tiesas dokumentu nosūtīšana un izsniegšana
4. pants

Dokumentu nosūtīšana

1. Tiesas dokumentus tieši un pēc iespējas drīzāk nosūta iestādēm, kas izraudzītas, pamatojoties uz 2. pantu.

2. Dokumentu, lūgumu, apstiprinājumu, saņemšanas apstiprinājumu , apliecinājumu un visu pārējo dokumentu nosūtīšanu sūtītājas un saņēmējas iestādes starpā var veikt ar jebkādiem piemērotiem līdzekļiem, ar noteikumu, ka saņemtā dokumenta saturam ir jābūt patiesam un jāatbilst nosūtītā dokumenta saturam un visai tajā esošajai informācijai ir jābūt viegli salasāmai.

3. Nosūtāmajam dokumentam pievieno lūgumu, kas sastādīts, izmantojot pielikumā norādīto standarta veidlapu. Veidlapu aizpilda tās dalībvalsts valsts valodā, kurai sūtījums adresēts, vai, ja šajā dalībvalstī ir vairākas valsts valodas, tās vietas valsts valodā vai vienā no valsts valodām, kurā veic izsniegšanu, vai arī citā valodā, kuru attiecīgā dalībvalsts norādījusi par pieņemamu. Nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu, katra dalībvalsts norāda to Eiropas Savienības oficiālo valodu vai valodas, kas nav šīs valsts valoda, kuras tai ir pieņemamas veidlapas aizpildīšanai.

4. Visus nosūtītos dokumentus un pievienotos elementus atbrīvo no legalizācijas un visām līdzīgām formalitātēm. 

5. Ja sūtītāja iestāde vēlas, lai dokumenta kopiju nosūta atpakaļ kopā ar 10. pantā minēto apliecinājumu, tai ir jāsūta dokuments divos eksemplāros.

5. pants

Dokumentu tulkošana

1. Sūtītāja iestāde, kurai iesniedzējs iesniedz dokumentu nosūtīšanai, viņam paziņo, ka adresāts var atteikties to pieņemt, ja tas nav kādā no 8. pantā noteiktajām valodām.

2. Iesniedzējs sedz visas tulkošanas izmaksas pirms dokumenta nosūtīšanas, neietekmējot visus turpmākus tiesas vai kompetentas iestādes lēmumus par šādu izmaksu segšanu.

6. pants

Dokumentu saņemšana saņēmējā iestādē

1. Saņēmēja iestāde, saņemot dokumentu, pēc iespējas ātrāk un jebkurā gadījumā septiņās dienās pēc saņemšanas nosūta saņemšanas apstiprinājumu sūtītājai iestādei ar ātrāko iespējamo nosūtīšanas līdzekli, izmantojot pielikumā norādīto standarta veidlapu.

2. Ja izsniegšanas pieprasījumu nevar izpildīt, pamatojoties uz pārsūtīto informāciju vai dokumentiem, saņēmēja iestāde sazinās ar sūtītāju iestādi ar ātrākajiem iespējamiem līdzekļiem, lai iegūtu trūkstošo informāciju vai dokumentus.

3. Ja izsniegšanas lūgums nepārprotami neatbilst šīs konvencijas darbības jomai vai vajadzīgo formālo nosacījumu neievērošanas dēļ izsniegšana nav iespējama, lūgumu un nosūtītos dokumentus pēc saņemšanas nosūta atpakaļ sūtītājai iestādei kopā ar paziņojumu par nosūtīšanu atpakaļ uz pielikumā norādītās standarta veidlapas.

4. Saņēmēja iestāde, kas saņem dokumentu izsniegšanai, bet kuras kompetencē nav izsniegšana konkrētajā teritorijā, pārsūta to, kā arī lūgumu, kompetentajai saņēmējai iestādei tajā pašā dalībvalstī, ja lūgums atbilst 4. panta 3. punktā noteiktajiem nosacījumiem, un atbilstīgi to paziņo sūtītājai iestādei, izmantojot pielikumā norādīto standarta veidlapu. Teritoriāli kompetentā saņēmēja iestāde informē sūtītāju iestādi par dokumenta saņemšanu 1. punktā noteiktajā kārtībā.

7. pants

Dokumentu izsniegšana
1. Saņēmēja iestāde pati izsniedz vai liek izsniegt dokumentu vai nu saskaņā ar tās saņēmējas dalībvalsts tiesību aktiem, vai sūtītājas iestādes īpaši lūgtā veidā, ja vien šāda metode nav pretrunā ar attiecīgās dalībvalsts tiesību aktiem.

2. Visi pasākumi, kas ir vajadzīgi dokumenta izsniegšanai, ir jāveic pēc iespējas ātri. Tomēr, ja nav bijis iespējams veikt izsniegšanu mēnesi pēc saņemšanas, saņēmēja iestāde informē sūtītāju iestādi, izmantojot apliecinājumu uz pielikumā norādītās standarta veidlapas, ko sastāda saskaņā ar 10. panta 2. punktā minētajiem nosacījumiem. Termiņu aprēķina saskaņā ar saņēmējas dalībvalsts tiesību aktiem.

8. pants

Atteikums pieņemt dokumentu

1. Saņēmēja iestāde informē adresātu, ka viņš var atteikties pieņemt dokumentu, ja tas nav kādā no šīm valodām:

a) tās saņēmējas dalībvalsts valsts valodā, vai, ja šajā valstī ir vairākas valsts valodas, tās vietas valsts valodā vai valodās, kur veic izsniegšanu;

vai

b) sūtītājas dalībvalsts valodā, ko adresāts saprot.

2. Ja saņēmēja iestāde ir informēta, ka adresāts atsakās pieņemt dokumentu saskaņā ar 1. punktu, tā nekavējoties informē sūtītāju iestādi, izmantojot 10. pantā minēto apliecinājumu, un nosūta atpakaļ pieprasījumu un tulkojamos dokumentus.

9. pants

Izsniegšanas diena

1. Dokumenta izsniegšanas diena saskaņā ar 7. pantu ir diena, kurā to izsniedz saskaņā ar saņēmējas dalībvalsts tiesību aktiem, neskarot 8. pantu.

2. Tomēr, ja dokuments ir jāizsniedz konkrētā termiņā saistībā ar prasībām, kas jāiesniedz tiesā vai kuras izskata tiesā izcelsmes dalībvalstī, attiecībā uz pieprasījuma iesniedzēju ir jāievēro diena, kas noteikta attiecīgās dalībvalsts tiesību aktos.

3. Nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu, katra dalībvalsts var deklarēt, ka tā nepiemēros šī panta 1. un 2. punktu.

10. pants

Apliecinājums par izsniegšanu un izsniegtā dokumenta kopija

1. Kad ir izpildītas ar dokumenta izsniegšanu saistītās formalitātes, izmantojot pielikumā norādīto veidlapu, ir jāsastāda apliecinājums par šo formalitāšu izpildi un jānosūta sūtītājai iestādei kopā ar izsniegtā dokumenta kopiju, ja piemēro 4. panta 5. punktu.

2. Apliecinājuma veidlapu aizpilda izcelsmes dalībvalsts valsts valodā vai vienā no valsts valodām, vai citā valodā, kuru izcelsmes dalībvalsts ir norādījusi par pieņemamu. Nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu, katra dalībvalsts norāda Eiropas Savienības oficiālo valodu vai valodas, izņemot šīs valsts pašas valsts valodu vai valodas, kuras ir pieņemamas veidlapas aizpildīšanai.

11. pants

Izsniegšanas izmaksas

1. Par tiesas dokumentu izsniegšanu no citas dalībvalsts nav jāmaksā vai jāatlīdzina nodokļi vai izmaksas par pakalpojumiem, ko sniedz saņēmēja dalībvalsts.

2. Pieprasījuma iesniedzējs maksā vai atlīdzina izmaksas, ko rada:

a)  tiesas amatpersonas vai saskaņā ar saņēmējas dalībvalsts tiesībām kompetentas personas pakalpojumu izmantošana;

b) īpašas izsniegšanas metodes izmantošana.

2. iedaļa

Citi tiesas dokumentu nosūtīšanas un izsniegšanas līdzekļi

12. pants

Nosūtīšana konsulārā vai diplomātiskā ceļā

Katrai dalībvalstij ir tiesības ārkārtējos apstākļos izmantot konsulāros vai diplomātiskos kanālus, lai nosūtītu tiesas dokumentus izsniegšanas nolūkā tām citas dalībvalsts iestādēm, kuras ir izraudzītas saskaņā ar 2. vai 3. pantu.

13. pants

Izsniegšana, ko veic diplomātiskie vai konsulārie pārstāvji

1. Katrai dalībvalstij ir tiesības veikt tiesas dokumentu izsniegšanu personām, kuru rezidence atrodas citā dalībvalstī, nepiemērojot piespiedu pasākumus, tieši ar tās diplomātisko vai konsulāro pārstāvju palīdzību.

2. Ikviena dalībvalsts, nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu, var deklarēt, ka tā iebilst šādai izsniegšanai tās teritorijā, ja vien dokumentus neizsniedz izcelsmes dalībvalsts pilsoņiem.

14. pants

Izsniegšana pa pastu

1. Katrai dalībvalstij ir tiesības veikt tiesas dokumentu izsniegšanu personām, kuras dzīvo citā dalībvalstī, tieši pa pastu.

2. Ikviena dalībvalsts, nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu vai jebkurā citā laikā, var sīkāk norādīt nosacījumus, ar kādiem tās pieņems tiesas dokumentu izsniegšanu pa pastu.

15. pants

Tiešā izsniegšana
1. Šī konvencija nav pretrunā ar tiesvedībā ieinteresēto personu tiesībām panākt tiesas dokumentu izsniegšanu tieši ar tiesu ierēdņu, amatpersonu vai citu saņēmējas dalībvalsts kompetento personu palīdzību.

2. Ikviena dalībvalsts, nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu, var deklarēt, ka tā iebilst tiesas dokumentu izsniegšanai to teritorijā atbilstoši 1. punktam.

III SADAĻA

ĀRPUSTIESAS DOKUMENTI

16. pants

Ārpustiesas dokumentus var nosūtīt izsniegšanai citā dalībvalstī saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem.

IV SADAĻA

TIESAS INTERPRETĀCIJA

17. pants

Eiropas Kopienu Tiesa ir kompetenta pieņemt nolēmumus par šīs konvencijas interpretāciju saskaņā ar Protokola noteikumiem, kas ir sastādīts ar Eiropas Savienības Padomes 1997. gada 26. maija aktu.

V SADAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

18. pants

Izpildu komiteja

1. Tiek izveidota komiteja, kas atbild par vispārējo jautājumu izskatīšanu saistībā ar šīs konvencijas piemērošanu.

2. Komiteja sanāk vismaz reizi gadā. Tā pirmoreiz sanāk, tiklīdz, saskaņā ar 24. panta 4. punktu, tā ir kļuvusi piemērojama starp trīs dalībvalstīm. Tā uzrauga šīs konvencijas darbību un, cita starpā, atbilstoši 2. pantam izraudzīto iestāžu darbības efektivitāti, kā arī 3. panta c) apakšpunkta un 9. panta praktisko piemērošanu. Tā ziņo Padomei trīs gados pēc pirmās sanāksmes, kā arī turpmāk reizi piecos gados.

3. Komitejas pienākums ir arī:

a) izveidot un ikgadēji atjaunināt rokasgrāmatu, kurā ir ietverta informācija, ko sniedz dalībvalstis saskaņā ar 2. panta 4. punktu;

b) Eiropas Savienības oficiālajās valodās izveidot glosāriju par dokumentiem, kurus var izsniegt saskaņā ar šo konvenciju. 

4. Komiteja var arī izteikt priekšlikumus ar mērķi:

a) paātrināt dokumentu nosūtīšanu un izsniegšanu;

b) grozīt pielikumā iekļautās veidlapas;

c) sākt sarunas par šīs konvencijas pārskatīšanu.

19. pants

1965. gada Hāgas Konvencijas 15. un 16. panta piemērošana

15. un 16. pantu 1965. gada 15. novembra Hāgas Konvencijā par tiesas un ārpustiesas civillietu vai komerclietu dokumentu izsniegšanu ārzemēs piemēro saistībā ar tiesas pavēsti vai līdzvērtīgiem dokumentiem, kas nosūtīti  saskaņā ar šo konvenciju, līdzīgi kā tie attiecas uz šādiem dokumentiem, ko nosūta saskaņā ar Hāgas Konvenciju, attiecīgi:

1. a) ja tiesas pavēste vai līdzvērtīgs dokuments bija jānosūta uz citu dalībvalsti izsniegšanai saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem, bet atbildētājs nav ieradies, spriedums netiek taisīts, kamēr nav konstatēts, ka:

i) dokumentu izsniedza formā, kas saņēmējas dalībvalsts tiesību aktos noteikta šajā valstī sastādītu dokumentu izsniegšanai, kas adresēti personām, kuras atrodas tās teritorijā;

vai

ii) dokuments tika faktiski izsniegts atbildētājam vai viņa rezidencē, izmantojot citu šajā konvencijā noteiktu metodi;

un ka abos šajos gadījumos izsniegšana tika veikta pietiekami laicīgi, lai atbildētājs varētu sagatavoties aizstāvībai.

b) Katrai dalībvalstij ir tiesības, nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu, deklarēt, ka tiesnesis, neatkarīgi no a) apakšpunkta noteikumiem, var pieņemt nolēmumu pat tad, ja nav saņemts apliecinājums par izsniegšanu, ja tiek izpildīti visi šie nosacījumi: 

i) dokumentu nosūtīja ar kādu no šajā konvencijā noteiktajām metodēm;

ii) no dokumenta nosūtīšanas dienas ir pagājis laiks, ko tiesnesis konkrētajā lietā uzskata par pietiekamu un kas nav mazāks kā seši mēneši;

iii) nav saņemts apliecinājums, lai gan ir darīts viss iespējamais, lai to iegūtu, no saņēmējas dalībvalsts kompetentajām iestādēm.

c) Neatkarīgi no a) un b) apakšpunkta noteikumiem, steidzamības gadījumā tiesnesis var noteikt jebkādus provizoriskus vai nodrošināšanas pasākumus. 

2. a) Ja tiesas pavēste vai līdzvērtīgs dokuments bija jānosūta uz citu dalībvalsti izsniegšanai saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem un ir pieņemts spriedums pret atbildētāju, kurš nav ieradies, tiesnesis ir tiesīgs atbrīvot atbildētāju no sprieduma/  apelācijas termiņa noilguma, ja ir iepildīti šādi nosacījumi:

i) atbildētājs nav varējis laikā iepazīties ar dokumentu, lai aizstāvētos vai uzzināt spriedumu pietiekami laicīgi, lai iesniegtu apelāciju, un viņš pie tā nav vainojams; un

ii) atbildētājs ir iesniedzis prima facie pamatotus iebildumus attiecībā uz lietas izskatīšanu pēc būtības.

b) Lūgums atbrīvot no sprieduma apelācijas termiņa noilguma iesniedzams pamatojamā laikā pēc tam, kad atbildētājs ir uzzinājis par spriedumu/ .

c) Katra dalībvalsts, nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu, var deklarēt, ka lūgumu nepieņems, ja to iesniegs pēc deklarācijā norādītā laika beigām, bet šis termiņš nevar būt īsāks par vienu gadu pēc sprieduma pasludināšanas dienas.

d) Šis punkts neattiecas uz spriedumiem par personu statusu vai tiesībspēju.

20. pants

Attiecības ar citiem nolīgumiem vai noteikumiem

1. Šī konvencija neietekmē esošos vai turpmākos nolīgumus divu vai vairāku dalībvalstu starpā, kas pilda Līguma par Eiropas Savienību K7. pantā noteiktos nosacījumus un kuros ir noteikumi vai jautājumi, ko regulē šī konvencija.

2. Dalībvalstis nosūta šīs konvencijas depozitāram:

a) 1. punktā minēto nolīgumu vai noteikumu kopijas;

b) ziņas par šo nolīgumu vai noteikumu denonsēšanu.

21. pants

Palīdzība tiesāšanās izdevumu segšanai
Šī konvencija nekavē piemērot 23. pantu 1905. gada 17. jūlija konvencijā par civilprocesu, 24. pantu 1954. gada 1. marta konvencijā par civilprocesu vai 13. pantu 1980. gada 25. oktobra konvencijā par tiesu starptautisko pieejamību to dalībvalstu starpā, kuras ir šo konvenciju līgumslēdzējas puses.

22. pants

Nosūtītās informācijas aizsardzība

1. Informāciju, ieskaitot cita starpā personas datus, ko nosūta saskaņā ar šo konvenciju, saņēmēja iestāde izmanto tikai mērķim, kam to nosūtīja.

2. Saņēmējas iestādes nodrošina šādas informācijas konfidencialitāti saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem.

3. 1. un 2. punkts neietekmē valsts tiesību aktu normas, kas ļauj informēt datu subjektus par tās informācijas izmantojumu, kas nosūtīta saskaņā ar šo konvenciju.

23. pants

Atrunas

1. Katra dalībvalsts, nākot klajā ar 24. panta 2. punktā minēto paziņojumu, deklarē, ka tā izmantos vienu vai vairākas atrunas, kas noteiktas:

a) 2. panta 3. punktā;

b) 9. panta 3. punktā;

c) 13. panta 2. punktā;

d) 15. panta 2. punktā.

2. Citas atrunas, izņemot tās, kas tajā skaidri noteiktas, nav atļautas.

3. Dalībvalstis jebkurā laikā var atsaukt to izdarītās atrunas. Atrunas zaudē spēku 90 dienas pēc paziņojuma par atsaukšanu.

24. pants

Pieņemšana un stāšanās spēkā

1. Šo konvenciju pieņem dalībvalstis saskaņā ar to attiecīgajām konstitucionālajām prasībām.

2. Dalībvalstis paziņo depozitāram par to, ka pabeigtas konstitucionālās procedūras šīs konvencijas apstiprināšanai.

3. Šī konvencija stājas spēkā 90 dienas pēc tam, kad pēdējā dalībvalsts ir iesniegusi 2. punktā norādīto paziņojumu par šīs formalitātes izpildi.

4. Līdz šīs konvencijas spēkā stāšanās brīdim ikviena dalībvalsts, nākot klajā ar 2. punktā minēto paziņojumu vai arī citā laikā, var deklarēt, ka piemēro konvenciju, izņemot tās 17. pantu, attiecībās ar dalībvalstīm, kas nākušas klajā ar tādu pašu deklarāciju. Šādas deklarācijas piemēro 90 dienas pēc deponēšanas dienas.

25. pants

Pievienošanās

1. Šai konvencijai var brīvi pievienoties jebkura valsts, kas kļūst par Eiropas Savienības dalībvalsti.

2. Šīs konvencijas tekstam, ko sagatavojusi Eiropas Savienības Padome, pievienojošās valsts valodā ir jābūt autentiskam.

3. Pievienošanās aktus glabā depozitārs.

4. Šī konvencija stājas spēkā attiecībā uz jebkuru tai pievienojušos valsti deviņdesmit dienas pēc datuma, kad nodod glabāšanā pievienošanās aktu, vai konvencijas spēkā stāšanās dienā, ja tā vēl nav stājusies spēkā minētā deviņdesmit dienu perioda izbeigšanās laikā.

5. Ja šī konvencija nav stājusies spēkā pievienošanās aktu deponēšanas laikā, pievienojušās valstis piemēro 24. panta 4. punktu.

26. pants

Grozījumi

1. Šīs konvencijas grozījumu priekšlikumu  var iesniegt dalībvalstis, kas ir šīs konvencijas līgumslēdzējas puses, vai Komisija. Visus grozījumu ierosinājumus sūta depozitāram, kas tos pārsūta Padomei.

2. Grozījumus pieņem Padome, kas iesaka tos apstiprināt dalībvalstīm saskaņā ar to attiecīgajām konstitucionālajām prasībām.

3. Šādi pieņemti grozījumi stājas spēkā saskaņā ar 24. panta 3. punkta noteikumiem.

4. Neatkarīgi no 1., 2. un 3. punkta, pielikumā norādītās veidlapas var grozīt ar Padomes lēmumu pēc Izpildu komitejas priekšlikuma saskaņā ar 18. panta 4. punkta b) apakšpunktu, pēc dalībvalsts priekšlikuma, kura ir šīs konvencijas līgumslēdzēja puse, vai pēc Komisijas priekšlikuma.

27. pants

Depozitārs un publikācijas

1. Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretārs darbojas kā šīs konvencijas depozitārs.

2. Depozitārs publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”:

a) ziņas par apstiprināšanu un pievienošanos;

b) dienu, kad šī konvencija stājas spēkā;

c) dienu, kad šo konvenciju piemēro trīs dalībvalstu starpā;

d) deklarācijas, kas ir minētas 2. panta 1. un 2. punktā, 3. pantā, 4. panta 3. punktā, 10. panta 2. punktā, 14. panta 2. punktā, 19. panta 1. punkta b) apakšpunktā un 2. punkta c) apakšpunktā, kā arī 24. panta 4. punktā;

e) atrunas, kas minētas 23. panta 1. punktā, un atrunu atsaukumus.

[To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījuši šo Protokolu savu valdību vārdā.]
En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.
Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne protokol.
Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Protokoll gesetzt.
Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από το παρόν πρωτόκολλο.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent protocole.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an bPrótacal seo.
In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente protocollo.
Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben gesteld.
Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no presente protocolo.
Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän pöytäkirjan.
Till bevis härpå har undertecknade befullmäktigade undertecknat detta protokoll.
[Briselē, tūkstoš deviņi simti deviņdesmit septītā gada divdesmit sestajā maijā, vienā eksemplārā dāņu, holandiešu, angļu, somu, franču, vācu, grieķu, īru, itāļu, portugāļu, spāņu un zviedru valodā, visi teksti ir vienlīdz autentiski, oriģināls glabājas Eiropas Savienības Padomes Ģenerālsekretariāta arhīvos.]
Hecho en Bruselas, el veintiséis de mayo de mil novecientos noventa y siete, en un ejemplar único, en lenguas alemana, inglesa, danesa, española, finesa, francesa, griega, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos textos son igualmente auténticos y que será depositado en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea.
Udfærdiget i Bruxelles, den seksogtyvende maj nitten hundrede og syvoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme gyldighed og er deponeret i arkiverne i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.
Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Mai neunzehnhundertsiebenundneunzig in einer Urschrift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι έξι Μαΐου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά, σε ένα μόνο αντίτυπο, στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Done at Brussels, on the twenty-sixth day of May in the year one thousand nine hundred and ninety-seven, in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the European Union.

Fait à Bruxelles, le vingt-six mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé
dans les archives du Secrétariat général du Conseil de l'Union européenne.
Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an séú lá is fiche de Bhealtaine sa bhliain míle naoi gcéad nócha a seacht, i scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an Aontais Eorpaigh.
Fatto a Bruxelles, addì ventisei maggio millenovecentonovantasette, in unico esemplare in lingua danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, i testi di ciascuna di queste lingue facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio dell'Unione europea.
Gedaan te Brussel, de zesentwintigste mei negentienhonderd zevenennegentig, in één exemplaar in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.
Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Maio de mil novecentos e noventa e sete, em exemplar único, nas línguas alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União Europeia.
Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä toukokuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäseitsemän yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä kaikkien näiden tekstien ollessa yhtä todistusvoimaiset, ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon.
Utfärdat i Bryssel den tjugosjätte maj nittonhundranittiosju i ett enda exemplar på danska, engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, varvid alla texter är lika giltiga, och deponerat i arkiven vid generalsekretariatet för Europeiska unionens råd.
Pour le gouvernement du royaume de Belgique Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien
/PARAKSTS

For regeringen for Kongeriget Danmark
/PARAKSTS
Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
/PARAKSTS
Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας
/PARAKSTS
Por el Gobierno del Reino de España
/PARAKSTS

Pour le gouvernement de la République française
/PARAKSTS
Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland
/PARAKSTS
Per il governo della Repubblica italiana
/PARAKSTS
Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg
/PARAKSTS
Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden
/PARAKSTS
Für die Regierung der Republik Österreich
/PARAKSTS
Pelo Governo da República Portuguesa
/PARAKSTS
Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar
/PARAKSTS
På Konungariket Sverige vägnar
/PARAKSTS
For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
/PARAKSTS
PIELIKUMS

Konvencija par tiesas un ārpustiesas civillietu un komerclietu dokumentu izsniegšanu Eiropas Savienības dalībvalstīs

(English, inglés, Englisch, αγγλικά, anglais, inglese, engels, inglês, englanti, engelska)

DOKUMENTU IZSNIEGŠANAS LŪGUMS
(Konvencijas 4. panta 3. punkts)


Kārtas Nr. …………………
(*) Šī aile nav obligāta.

1. SŪTĪTĀJA IESTĀDE

1.1. Nosaukums: ……………………………………………………………………………….
1.2. Adrese:
1.2.1. Ielas nosaukums un numurs /a.k. Nr: ……………………………….….


1.2.2. Vieta un kods: ………………………
1.2.3. Valsts: ………………

1.3. Tālr. Nr: …………
1.4. Faksa Nr.: (*) ………………….
1.5. E-pasts:* ……….….

2. SAŅĒMĒJA IESTĀDE

2.1. Nosaukums: ……………………………………………………………………………….

2.2. Adrese:
2.2.1. Ielas nosaukums un numurs /a.k. Nr: …………………………………..


2.2.2. Vieta un kods: ………………………
2.2.3. Valsts: ………………

2.3. Tālr. Nr: ………………
2.4. Faksa Nr: (*) …………….
2.5. E-pasts: (*) ………..

3. LŪGUMA IESNIEDZĒJS

3.1. Vārds vai nosaukums: ..……………………………………………………………………

3.2. Adrese:
3.2.1. Ielas nosaukums un numurs /a.k. Nr: …………………………………..


3.2.2. Vieta un kods: ………………………
3.2.3. Valsts: ………………

3.3. Tālr. Nr: (*) …………
3.4. Faksa Nr.: (*) ………….
3.5. E-pasts: (*) ………….

4. ADRESĀTS

4.1. Vārds vai nosaukums: ...…………………………………………………………………...

4.2. Adrese:
4.2.1. Ielas nosaukums un numurs /a.k. Nr.: ………………………………….


4.2.2. Vieta un kods: ……………………….
4.2.3. Valsts: ………………

4.3. Tālr. Nr.: (*) …………
4.4. Faksa Nr.: (*) ……………
4.5. E-pasts: (*) ………..

4.6. Identifikācijas numurs / sociālās nodrošināšanas numurs / organizācijas numurs / vai līdzvērtīgs numurs (*):…………………………………………………………………………

5. IZSNIEGŠANAS METODE

( 5.1. Saskaņā ar tās saņēmējas dalībvalsts tiesību aktiem
( 5.2. Ar šādu konkrētu metodi: ……………………………………………………………….

( 5.2.1. Ja šī metode nav saderīga ar saņēmējas dalībvalsts tiesību aktiem, dokuments (i) ir jāizsniedz saskaņā ar šiem tiesību aktiem:

( 5.2.1.1. jā

( 5.2.1.2. nē

6.IZSNIEDZAMIE DOKUMENTI

(a) 6.1. Dokumenta veids

( 6.1.1. Tiesas
( 6.1.1.1. tiesas pavēste 
( 6.1.1.3. apelācijas sūdzība

( 6.1.1.2. spriedums
( 6.1.1.4. pārējie

6.1.2 Ārpustiesas

(b) 6.2. Dokumentā minētais datums vai termiņš (*):

c) 6.3. Dokumenta valoda:

- 6.3.1. sākotnējā   ( D   ( EN   ( DK   ( ES   ( FIN   ( FR   ( GR   ( IT   ( NL   ( P   (S, ( pārējās: ……………………………………………………………………………

- 6.3.2. tulkojums (*)( D   ( EN   ( DK   ( ES   ( FIN   ( FR   ( GR   ( IT   ( NL   ( P      ( S, ( pārējās: ………………………………………………………………………

(d) 6.4. Pievienoto dokumentu skaits: ……………………………………………………………

7. DOKUMENTA KOPIJU JĀNOSŪTA ATPAKAĻ KOPĀ AR APLIECINĀJUMU PAR IZSNIEGŠANU (Konvencijas 4. panta 5. punkts)

( 7.1. Jā (šajā gadījumā nosūta divas izsniedzamā dokumenta kopijas)

( 7.2 Nē

1. Konvencijas 7. panta 2. punkts pieprasa veikt visus pasākumus, kas vajadzīgi dokumentu pēc iespējas ātrākai izsniegšanai. Tomēr, ja nav iespējams veikt izsniegšanu mēnesi pēc saņemšanas, jums ir jāinformē šī iestāde, izmantojot 13. punktā noteikto apliecinājumu.

2. Ja jūs nevarat izpildīt šo izsniegšanas lūgumu, pamatojoties uz nosūtīto informāciju vai dokumentiem, Konvencijas 6. panta 2. punktā ir noteikts, ka jums ir jāsazinās ar šo iestādi ar ātrāko iespējamo līdzekli, lai nodrošinātu trūkstošo informāciju vai dokumentu.


Sastādīts: ……………………….,
datums: …………………….


Paraksts un / vai zīmogs: ……………………………………………



Saņēmējas iestādes norādes Nr: ……………………..
SAŅEMŠANAS APSTIPRINĀJUMS

(Konvencijas 6. panta 1. punkts)

Šis apstiprinājums ir jāsūta ar iespējami ātrāko sūtīšanas līdzekli iespējami ātrāk pēc dokumenta saņemšanas un noteikti septiņās dienās pēc saņemšanas.

8. SAŅEMŠANAS DATUMS: ………………………………………………………………………….


Sastādīts: ………………..,
datums: ………………………….


Paraksts un / vai zīmogs: ………………………………………….



PAZIŅOJUMS PAR LŪGUMA UN DOKUMENTA NOSŪTĪŠANU ATPAKAĻ

(Konvencijas 6. panta 3. punkts)

Pēc saņemšanas lūgums un dokuments ir jānosūta atpakaļ.
9. ATPAKAĻNOSŪTĪŠANAS IEMESLS: ………………………………………………………

( 9.1. Acīm redzami neietilpst konvencijas darbības jomā:

( 9.1.1. dokuments nav civiltiesiska vai komerctiesiska rakstura .

( 9.1.2. izsniegšana nenotiek no vienas dalībvalsts citai dalībvalstij

( 9.2. Neatbilstība formālajiem nosacījumiem padara izsniegšanu neiespējamu:

( 9.2.1. dokuments nav viegli salasāms
( 9.2.2. veidlapas aizpildīšanai ir izmatota nepareiza valoda

( 9.2.3. saņemtais dokuments 
( 9.2.4. pārējie (lūdzu, norādīt sīkāk): nav apstiprināta kopija 

……………………………..

( 9.3. Izsniegšanas metode neatbilst attiecīgās dalībvalsts tiesību aktiem (Konvencijas 7. Panta 1. punkts)

Sastādīts: …………………….,
datums: ……………………….

Paraksts un / vai zīmogs: ……………………………………………



PAZIŅOJUMS PAR PIEPRASĪJUMA UN DOKUMETA TĀLĀKU NOSŪTĪŠANU KOMPETENTAJAI SAŅĒMĒJAI IESTĀDEI

(Konvencijas 6. panta 4. punkts)

Pieprasījumu un dokumentu nosūtīja šādai saņēmējai iestādei, kuras teritoriālajā jurisdikcijā ir tā izsniegšana:

10.1. NOSAUKUMS: .

10.2. Adrese: 
10.2.1. Ielas nosaukums un numurs /a.k. Nr.: ………………………..


10.2.2. Vieta un kods: ………………….
10.2.3. Valsts: ………

10.3. Tālr. Nr.: ………………
10.4. Faksa Nr.(*): ……………….
10.5. E-pasts*: ………..


Sastādīts: ………………………..,
datums: …………………….


Paraksts un / vai zīmogs: …………………………………………...



Attiecīgās saņēmējas iestādes norādes Nr.:………….
KOMPETENTĀS SAŅĒMĒJAS IESTĀDES PAZIŅOJUMS PAR SAŅEMŠANU SŪTĪTĀJAI IESTĀDEI

(Konvencijas 6. panta 4. punkts)

Šis paziņojums ir jāsūta ar iespējami ātrāko sūtīšanas līdzekli iespējami ātrāk pēc dokumenta saņemšanas un noteikti septiņās dienās pēc saņemšanas.

11. SAŅEMŠANAS DIENA: .


Sastādīts: ………………………..,
datums: ……………………..


Paraksts un / vai zīmogs: …………………………………………….



APLIECINĀJUMS PAR DOKUMENTU IZSNIEGŠANAS VEIKŠANU VAI NEVEIKŠANU

(Konvencijas 10. pants)

Izsniegšana jāveic pēc iespējas ātri. Ja nav bijis iespējams veikt izsniegšanu mēnesi pēc saņemšanas, saņēmēja iestāde noteikti informē sūtītāju iestādi (saskaņā ar Konvencijas 7. panta 2. punktu).

12. ( IZSNIEGŠANAS VEIKŠANA

(a) 12.1. Diena un izsniegšanas adrese: ……………………………………………………………

(b) 12.2. Dokuments

(A) ( 12.2.1. tika izsniegts saskaņā ar saņēmējas dalībvalsts tiesību aktiem, proti

      ( 12.2.1.1. piegādāts
( 12.2.1.1.1. personīgi adresātam

( 12.2.1.1.2. citai personai

12.2.1.1.2.1. Vārds: ……………………………………………………………………..

12.2.1.1.2.2. Adrese: ……………………………………………………………………

12.2.1.1.2.2.1. Ielas nosaukums un numurs /a.k. Nr.: …………………………………..

12.2.1.1.2.2.2. Vieta un kods: ………………
12.2.1.1.2.2.3. Valsts: ……………...

12.2.1.1.2.3. Saistība ar adresātu:

( Ģimenes loceklis
( Darbinieks
( citi

( 12.2.1.1.3. adresāta adrese

( 12.2.1.2. izsniegts pa pastu

( 12.2.1.2.1. bez saņemšanas apstiprinājuma

( 12.2.1.2.2. ar pievienoto saņemšanas apstiprinājumu 

( 12.2.1.2.2.1. no adresāta

( 12.2.1.2.2.2. no citas personas

12.2.1.2.2.2.1. Vārds: ………………………………………………………………………

12.2.1.2.2.2.2. Adrese: ……………………………………………………………………..

12.2.1.2.2.2.2.1. Ielas nosaukums un numurs /a.k. Nr.: ……………………………………

12.2.1.2.2.2.2.2. Vieta un kods: …………………
12.2.1.2.2.2.2.3. Valsts: ……………

12.2.1.2.2.2.3. Saistība ar adresātu:

( Ģimenes loceklis
( Darbinieks
( citi

( 12.2.1.3. ar citu metodi (norādiet metodi).

(B) ( 12.2.2. izsniegts ar šādu īpašu metodi (norādīt metodi): …………………………...

(c) 1.2.3. Dokumenta adresāts bija informēts (mutiski) (rakstiski), ka viņš var atteikties pieņemt dokumentu, ja tas nav izsniegšanas vietas valsts valodā vai sūtītājas valsts valodā, ko viņš saprot.

13. ( INFORMĀCIJA SASKAŅĀ AR 7. PANTA 2. PUNKTU

Izsniegšanu nebija iespējams veikt vienu mēnesi pēc saņemšanas.

14. ( ATTEIKŠANĀS NO DOKUMENTA

Adresāts atteicās pieņemt dokumentu tajā izmantotās valodas dēļ. Dokumenti ir pievienoti šim apliecinājumam.

15. ( IEMESLS DOKUMENTA IZSNIEGŠANAS NEVEIKŠANAI

( 15.1. Adrese nav zināma

( 15.2. Adresāts nav atrodams

( 15.3. Dokumentu nevarēja izsniegt pirms 6.2. punktā minētā datuma vai termiņa.

( 15.4 Citi iemesli (norādīt sīkāk): …………………………………………………………...

Dokumenti ir pievienoti šim apliecinājumam.


Sastādīts: ……………………., 
datums: …………………………


Paraksts un / vai zīmogs: …………………………………………….



DOCNUM : 41997A0827(01)
PUBREF : Official Journal C 261 , 27/08/1997 p. 0002 - 0016
Direktorijas nodaļas, kur ir atrodams šis dokuments:
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